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  Court of Washington, County of   
 워싱턴주 법원, 카운티  

 

  
Petitioner/Plaintiff, 
청원인/원고, 
 
vs. 
vs. 

  
Respondent/Defendant. 
피청원인/피고. 

No.:_____________________________ 
번호: 
 

Agreement re: Service by Email 
합의서: 이메일 송달 

 
 

Agreement re: Service by Email 
합의서: 이메일 송달 

The parties to the above-captioned action stipulate and agree as follows: 
위 사건의 당사자들은 다음과 같이 조건을 명시하고 합의합니다. 

1. Parties agree to accept service of all future papers and pleadings by email to the 
following email addresses: 

 당사자들은 모든 향후 서류와 청원의 송달을 다음 이메일 주소들을 통해 이메일로 
송달받을 것에 동의합니다.  

• Court documents or other evidence shall be deemed served by email to Plaintiff / 
Petitioner when sent to (email address)  . 
법원 서류 또는 기타 증거는(이메일 주소)로 송달했을 때 원고 / 청원인에게 
이메일로 송달된 것으로 간주합니다 

• Court documents or other evidence shall be deemed served by email to 
Defendant / Respondent when sent to (email address) 
 . 
법원 서류 또는 기타 증거는(이메일 주소)로 송달했을 때 피고 / 피청원인에게 
이메일로 송달된 것으로 간주합니다 
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• Court documents or other evidence shall be deemed served by email to  
(name)   when sent to 
(email address)  . 
법원 서류 또는 기타 증거는 다음의 경우 
(성명)에게 이메일로 송달된 것으로 간주합니다   (이메일 
주소)로 송달된 경우  

• Letters shall be delivered by email only unless otherwise requested. 
서신은 다른 방식으로 요청되지 않은 한 이메일로 전달됩니다.  

• Under Civil Rule 5, service must occur by 5:00 p.m. on a judicial day  
(Monday through Friday, unless there are court holidays). Emails that are sent 
after 5:00 p.m. shall be deemed complete at 9:00 a.m. on the first judicial day 
thereafter. Check your local court rules. 
민사 규칙 5에 따라 송달은 법원 업무일 (법정 공휴일이 아닌 월-금) 오후 5:00까지 
처리되어야 합니다. 오후 5:00가 지난 후 송달된 이메일은 다음 법원 업무일 오전 
9:00에 완료된 것으로 간주됩니다. 귀하의 지역 법원 규칙을 확인하십시오. 

• Service under this subsection is not effective if the party making service learns 
that the attempted service did not reach the person to be served (i.e., if your 
email bounces back). 
송달 당사자가 송달을 받을 사람에게 송달이 되지 않았음을 알게 된 경우(즉, 
이메일이 반송된 경우) 본 소항목에 따른 송달은 효력을 갖지 않습니다.  

• If the receiving party receives an attachment that cannot be opened, or is 
illegible, the receiving party shall contact the sending party, and the sending 
party shall arrange to email or messenger legible replacement pages. Service 
shall be complete once documents that can be opened and read are sent. 
수령 당사자가 열 수 없거나 읽을 수 없는 첨부파일을 받은 경우, 수령 당사자는 
발송 당사자에게 연락을 해야 하며 발송 당사자는 읽을 수 있는 대체 페이지를 
이메일이나 메신저로 보내야 합니다. 열 수 있고 읽을 수 있는 문서를 보내면 
송달이 완료됩니다.  

2. The terms of this agreement may be modified in writing, signed by counsel for Plaintiff / 
Petitioner and counsel for Defendant / Respondent, but the terms of agreement may be 
fully terminated by either party upon 3 days’ written notice. 

 본 합의 조건은 서면으로 작성하고 원고/청원인의 변호사와 피고/피청원인의 변호사가 
서명하여 수정할 수 있습니다. 단, 합의 조건은 한쪽 당사자의 서면 통지일로부터 3일 후 
완전히 종료할 수 있습니다. 

 
SO STIPULATED BY: 
명시: 
 
____________________________________ ________________________________ 
Plaintiff Petitioner Defendant/Respondent 
원고/청원인 피고/피청원인 

 
 
  
Guardian ad Litem/Other Party 
해당 후견인/상대 당사자  


